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Nοµίζω πως είναι η καλύτερη δουλειά που έχει κάνει µέχρι σήµερα ο B. 

Θεοδωρόπουλος µε το “Θέατρο του Nέου Kόσµου” και µία από τις καλύτερες που 

είδαµε φέτος στη Θεσσαλονίκη (φιλοξενήθηκε στο Θέατρο της Mονής 

Λαζαριστών). Aναφέροµαι στον “Yπολοχαγό  του Ίνισµορ” του Mάρτιν Mακ 

Nτόνα, συγγραφέα της ιρλανδέζικης διασποράς, ο οποίος µεγάλωσε κοιτώντας την 

ιδιαίτερή του πατρίδα απ' έξω.  

Aυτό, σύµφωνα µε ορισµένους, του έκανε κακό ―καθώς η “άλλη” µατιά που 

δηµιουργεί η απόσταση και οι µακρινές µνήµες αποψίλωσαν το λόγο του από τα 

ιρλανδέζικα αντισώµατά του και αποδυνάµωσαν την “εθνική υπόθεση”―. Για άλλους, 

όµως, λειτούργησε θετικά, µε την έννοια ότι, βλέποντας την πατρίδα του από 

απόσταση, µπόρεσε να τη δει πιο νηφάλια, σφαιρικά και αποµυθοποποιητικά, χωρίς 

αυταπάτες, ηρωποιήσεις, εξωραϊσµένες αφηγήσεις και κουκουλώµατα.  

O “Yπολοχαγός του Ίνισµορ” είναι αυτό το “άλλο” κείµενο µιας άλλης µατιάς, που 

µιλά για τη σηµειολογία της άλογης βίας, η οποία, όπως η πανούκλα του Aρτώ, µπαίνει 

στο πετσί του ανθρώπου και απελευθερώνει λογιών λογιών πρωτόγνωρες δυνάµεις, που 

κάνουν  ακόµη και το πιο απίθανα να φαντάζουν πιθανά.  

O Mακ Nτόνα, γνήσιος Iρλανδός παραµυθάς, υφαίνει µε µαεστρία και νηφαλιότητα ένα 

έργο-παρωδία των εθνικών πεπραγµένων, γεµάτο από µπουρδουκλωµένα σώµατα και 

αποκεφαλισµένα πτώµατα.  

Πρωταγωνιστής ο Πάντρικ, νυν µέλος του Eθνικού Iρλανδικού Aµπελευθερωτικού 

Στρατού, ο οποίος µόλις µαθαίνει ότι το γατάκι του είναι άρρωστο, εγκαταλείπει τα 

πάντα, ακόµη και τη χαρά που του δίνει ο βασανισµός του  Tζέιµς ―βαποράκι που ζει 

πουλώντας ναρκωτικά σε µαθητές― και επιστρέφει στο πατρικό του. Eκεί 

εξελίσσονται  ιλαροτραγικές ιστορίες απείρου κάλλους, µε πρωτοστατούντες τον 

πατέρα του, Nτόννυ, και ένα γείτονα, τον Nτέιβυ, που προσπαθούν να συγκαλύψουν το 

πραγµατικό γεγονός (ότι η γάτα εί αι νεκρή).  

Σε µια παράλληλη πορεία, εξελίσσεται και το στόρι µιας παρέας αλητήριων αλλά 

“ευαίσθητων” τροµοκρατών, µε αρχηγό τον Kρίστυ. Eίναι αυτός που σκοτώνει τη γάτα  

του Πάντρικ, για να τον αναγκάσει να επιστρέψει στο πατρικό του κι εκεί να τον 



περιποιηθεί καταλλήλως. Tέλος, είναι και η Mάρεντ, αδερφή του Nτέιβυ, σφόδρα 

ερωτευµένη µε τον Πάντρικ και την ιδέα της επανάστασης ―την οποία εκφράζει 

τυφλώνοντας αγελάδες. 

Γνήσια τέκνα µιας πανκ φιλοσοφίας ζωής και µιας εξίσου ταραγµένης αντι-

αποικιοκρατικής ιστορίας, τα άτοµα αυτά κουβαλούν µία πολύ ιδιόµορφη άποψη περί 

πραγµατικότητας. Σίγουρα, κανείς δεν αµφιβάλλει ότι τρέφουν πατριωτικά αισθήµατα 

για την πατρίδα τους, όµως πώς να πείσουν, όταν µία γάτα τους κάνει τη ζωή φύλλο και 

φτερό. O Mακ Nτόνα επί τούτοις δεν τους χαρίζεται. Mέσα από την παρουσία  της 

νεκρής γάτας, εξαπολύει την ανελέητη σάτιρά του,  για να δείξει ακριβώς πως δεν 

υπάρχει καµιά δικαιολογία γι' αυτά που συµβαίνουν.   

O B. Θεοδωρόπουλος δεν άφησε να του ξεφύγουν οι καταστάσεις. ∆εν επέτρεψε στον 

αισθησιασµό της βίας να επιβληθεί και να συσκοτίσει τα µηνύµατα. Aπέφυγε τον 

ψευτοεντυπωσιασµό και κίνησε µε σύνεση και πολλή προσοχή τους υποκριτικούς του 

όγκους, επιδιώκοντας ταυτόχρονα να υπάρχει συνεχής εσωτερική ανταπόκριση σε κάθε 

λέξη και φράση, ώστε να ενισχύεται η “παραλληλία” του θεάµατος µε το λόγο. Kαι το 

πέτυχε, συνεπικουρούµενος από ένα έκτακτο καστ συνεργατών, οι οποίοι, όπου 

χρειάστηκε, διοχέτευσαν στους ρόλους υψηλής τάσης ηλεκτρισµό.  

Kεντρική φιγούρα ο ∆. Πιατάς, ένας µέγας κωµικός, που τα τελευταία χρόνια επιµένει 

να δοκιµάζει τις αντοχές και την ερµηνευτική του ευελιξία σε ρόλους µακράν των 

γνώριµων εκφραστικών του µέσων. Kάθε νέα εµφάνισή του είναι και µία ευχάριστη 

έκπληξη.   

∆ίπλα του, εξαιρετικός και ιδιαίτερα εύστοχος µε το σκόπιµα “πνιγµένο” παίξιµό του, ο 

νεαρός E. Παπαδηµητρίου. Aξιόλογη η ερµηνεία της K. Kαρβούνη σ' ένα ρόλο πολύ 

περίεργο και γεµάτο επικίνδυνες λακκούβες. Στέρεες και µε καλές σηµάνσεις οι 

ρεαλιστικές ερµηνείες των υπολοίπων “τροµοκρατών” (Oρφανός, Γάλλος, Kαρυστινός, 

∆εντάκης).  

Eυφάνταστα και συνάµα πολύ πρακτικά τα σκηνικά του Γ. Γαβαλά, εύστοχες οι 

µουσικές επιλογές της M. Kριθαρά ―αρκούντως “βίαιες” και “απωθητικές”― ,µε 

σωστές επιλογές και σωστά ελληνικά η µετάφραση των Kιούση-Σωτηριάδου. 

Mία παράσταση υπερπλήρης. Eίχε απ' όλα. Kαλό κείµενο, καλή σκηνοθεσία και καλές 

ερµηνείες. 
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